
  

 

Dashaka 55 

अथ वा�रिण घोरतरं फिणनं 
�ितवारियतु ंकृतधीभ�गवन् । 
�तुमा�रथ तीरगनीपत�ं 

िवषमा�तशोिषतपण�चयम ्॥१॥ 

अथ वा�रिण 
then in the water 

घोरतरं फिणनं very fierce that serpent 

�ितवारियतु ं to drive away 

कृतधी: having decided 

भगवन ्
O Lord 

�तुम-्आ�रथ 
quickly (Thou) approached 

तीरग-नीप-त�ं 
the bank situated Kadamba tree 

िवष-मा�त-शोिषत- the poisoned breeze had dried up 

पण�-चयम ्
the cluster of leaves 

O Lord! Thou then made up Thy mind to drive away the fierce serpent from the waters. 

Thou quickly approached and got up on a Kadamba tree standing on the bank of the river, 

with its leaves withered due to the poisonous breeze. 



अिध�% पदा'बु�हणे च त ं

नवप+लवतु+यमनो-�चा । 
.दवा�रिण दरूतरं 0यपत: 

प�रघू1णतघोरतर23गण े॥२॥ 

अिध�% 
climbing with 

पद-अ'बु-�हणे 
feet tender lotus like 

च त ं
and that (tree) 

नव-प+लव-तु+य- like tender new leaves 

मनो--�चा charming and splenderous 

.द-वा�रिण 
into the deep water 

दरूतरं 0यपत: far out (Thou) jumped 

प�रघू1णत- with swirling 

घोर-तर2ग-गण े
fierce waves of water 

Thou climbed that tree with Thy lotus like splenderous charming feet resembling tender 

leaves, and with a long leap jumped far out into the deep waters with swirling fierce waves. 

भुवन5यभारभृतो भवतो 
गु�भारिवकि'पिवजृि'भजला । 
प�रम7यित 8म धनु9शतकं 

त�टनी झ�टित 8फुटघोषवती ॥३॥ 



भुवन-5य-भार-भृत: of the three worlds the weight bearing 

भवत: गु�-भार- of Thee the immense weight (causing) 

िवकि'प-िवजृि'भ-जला swirling and swelling with its waters 

प�रम7यित 8म 
started to submerge 

धनु:-शतकं 
the area of a hundred bows (in measurement) 

त�टनी झ�टित 
on the river bed, and suddenly 

8फुट-घोषवती (the river) made an intense roar 

When, Thou the bearer of the weight of the three worlds, jumped, Thy immense weight 

caused the waters to swirl and swell. On the river bed an area of a hundred bows (yards) 

submerged, as a sudden roar arose from the river. 

अथ =द>ु िव=द>ु प�र>ुिभत- 

?िमतोदरवा�रिननादभरै: । 
उदकाददुगादरुगािधपित- 

8Bवदपुा0तमशा0त�षाऽ0धमना: ॥४॥ 

अथ =द>ु िव=द>ु 
then, in all the directions and the intermediary directions 

प�र>ुिभत-?िमत- turbulent swirling 

उदर-वा�र-िननाद-भरै: from the middle of the waters roaring aloud 

उदकात-्उदगात-् from (that) water came out 



उरगािधपित:- the king of serpents 

Bवत-्उपा0तम-् near Thee 

अशा0त-�षा- disturbed and angered 

अ0धमना: and so blinded (with rage) 

The loud roar from the middle of the waters which extended to all the directions and the 

intermediary directions, disturbed and angered the serpent king Kaaliya. He came out of 

the water and rushed up to Thee in a fit of blinded anger. 

फणशृ2गसहFिविन8सृमर- 
GवलदिHकणोIिवषा'बुधरम ्। 
पुरत: फिणन ंसमलोकयथा 
बJशृि2गणमKनशलैिमव ॥५॥ 

फण-शृ2ग- (with) hoods , peak (like) 

सहF-िविन:सृमर- thousands of them emmitting 

Gवलत-्अिH-कण- burning like fire flakes 

उI-िवष-अ'बुधरम ्
fierce poison fluid bearing 

पुरत: फिणन ं
in front the serpent 

समलोकयथा: (Thou) saw 

बJ-शृि2ग-गणम-् many peaked 



अKन-शैलम-्इव 
black mountain, as if 

Thou saw the serpent in front with his thousands of peak like hoods emmitting burning fire 

flakes and fierce poison fluid, looking like a many peaked black mountain. 

Gवलदि> प�र>रदIुिवष- 

NसनोOमभर: स महाभुजग: । 
प�रद9य भव0तमन0तबल ं

समवेPयद8फुटचPेमहो ॥६॥ 

Gवलत-्अि> 
with flaming eyes 

प�र>रत-्उI-िवष- emmitting deadly poison 

Nसन-्ऊOमभर: breathing out intense heat 

स महाभजुग: that huge serpent 

प�रद9य 
biting 

भव0तम-्अन0तबल ं
Thee of limitless strength 

समवेPयत-् coiled (around Thee) 

अ8फुट-चेPम-् making invisible Thy movements 

अहो Alas 

Alas! That huge serpent emmitting deadly poison and breathing out intense heat, bit Thee 

of limitless strength, all over Thy body. Then it coiled around Thee making Thy body and 

Thy movements invisible. 



अिवलोSय भव0तमथाकुिलत े

तटगािमिन बालकधेनुगण े। 
TजगेहतलेऽUयिनिमVशत ं

समुदीWय गता यमुनां पशुपा: ।।७॥ 

अिवलोSय भव0तम-् not seeing Thee 

अथ-आकुिलत े
then distressed 

तट-गािमिन 
(who) to the bank (of river Yamunaa) had come 

बालक-धेनु-गण े
the children and the cows all 

Tज-गेह-तल-ेअिप- in Gokula houses also 

अिनिमV-शत ं
evil omens innumerable 

समुदीWय गता seeing went 

यमुनां पशुपा: towards Yamunaa the Gopas 

The Gopa boys and the cows were distressed when they did not see Thee, and went to the 

bank of the river Yamunaa. In the houses in Gokula also the Gopas saw hundreds of evil 

omens and they also rushed towards Yamunaa. 

अिखलषे ुिवभो भवदीय दशा- 
मवलोSय िजहासुष ुजीवभरम ्। 
फिणब0धनमाश ुिवमZुय जवा- 
ददुग'यत हासजुषा भवता ॥८॥ 



अिखलषे ु
(as) all of them 

िवभो O Lord 

भवदीय-दशाम ्
Thy plight 

अवलोSय 
seeing 

िजहासुष ु
ready to give up their 

जीवभरम ्
lives 

फिण-ब0धनम-् the coils of the snake 

आश ुिवमुZय 
quickly shedding 

जवात-्उदग'यत 
hastily emerged 

हासजुषा भवता with a smile, Thou 

O Lord! All of them were overwhelmed with grief on seeing Thy plight and were ready to 

give up their lives in order to save Thee. Just then, Thou quickly shed the coils of the snake 

and hastily emerged with a smile. 

अिध�% तत: फिणराजफणान् 
ननृत ेभवता मृदपुाद�चा । 
कलिशिKतनूपरुम\जुिमल- 

Bकरक2कणस2कुलस2]िणतम ्॥९॥ 

अिध�% तत: climbing upon then 



फिण-राज-फणान् the sepent king,s hoods 

ननृत ेभवता dance was performed by Thee 

मृद-ुपाद-�चा with delicate feet beautiful 

कलिशिKत-नूपुर- the gentle sound of the anklets 

म\ज-ुिमलत-् beautifully mingling with 

कर-क2कण-स2कुल- the bangles on the wrists' 

स2]िणतम ्
tinklings 

Then Thou mounted on the hoods of the serpent king and danced with Thy delicate 

beautiful feet. The gentle sound of the anklets mingled beautifully and rhythmically with 

the tinklings of the bangles on Thy wrists. 

ज_ष:ु पशुपा8तुतषुमुु�नयो 
ववृष:ु कुसुमािन सुरे0�गणा: । 
Bविय नृBयित मा�तगेहपते 
प�रपािह स मां Bवमदा0तगदात ्॥१०॥ 

ज_ष:ु पशुपा:- rejoiced the Gopas 

तुतुष:ु-मुनय: sang hymns the sages 

ववृष:ु कुसुमािन 
showered flowers 

सुरे0�-गणा: the gods' groups 



Bविय नृBयित 
when Thou danced 

मा�तगेहपत े
O Lord of Guruvaayur 

प�रपािह 
save 

स 
That (Thou) 

मां me 

Bवम-् Thou 

अदा0त-गदात ्
(from) severe illness 

As Thou performed the dance, the Gopas rejoiced, the sages sang hymns, and the gods 

showered flowers. O Lord of the Guruvaayur temple! Such that Thou are, save me from the 

severe illness. 

 

 


